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Preface

For a number of years I have been increasingly interested in the role of contexts
in understanding and translating texts, because failure to consider the contexts
of a text is largely responsible for the most serious mistakes in comprehending
and reproducing the meaning of a discourse. But contexts need to be under-
stood as influencing all structural levels of a text: phonological, lexical, gram-
matical, and historical, including events leading up to the production of a text,
the ways in which a text has been interpreted in the past, and the evident con-
cerns of those requesting and paying for a translation.

In order to indicate precisely the implications of the roles of contexts, I have
incorporated translations into English from French, Spanish, and German. And
as a way of describing some of the more significant, but less known, treatments
of translation, I have summarized several of these in Chapter 6 and have added
Chapter 7 in order to present the three major types of theories of translation in
terms of philological, sociolinguistic, and sociosemiotic principles.

I also wish to acknowledge the help that I have received from those who
have reviewed certain portions of the text or who have provided help in record-
ing questions and discussions about Contexts in Translation during a series of
presentations of these concepts in ten universities in China during the Spring
of 1999: Mona Baker, Gavin Drew, Jiang Li, Johannes P. Louw, Heping Shi,
Huang Ren, Tan Zaixi, and Zhang Jing-hao.
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